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3u kitapta toplanmig makaleler, incelemeler ve sunumlarm
:ogu, meslek hayatimm 1949 sonbaharmda, Londra Üniver-
.itesi'ne

bagh Doku ve Afrika incelemeleri Okulu'nda (Scho-
>l of Oriental and African Studies) yeni kurulmuy Yakm ve

3rtadogu Tarihi kursüsüne atanmamla baglayan dõnemine
tittir.

Okula ilk kez 1933'te lisans ögrencisi olarak adim attim.

3aha o zamandan, Ortadogu aragtirmalarmm yabancisi sa-
rilmazdim pek. Tampkhgim çok erken yaglara dayamyordu,
>ek güç, kadim bir metni ogrenmek zorunda oldugum dö-
1emlere. Levililer Kitabi'nda 26. bölümün bir kismmi õ gren-
nem gerekiyordu. On bir ya da on iki yaglarmdaydim, Bar
Witzvah tõrenine, Yahudi erkek çocuklann -modern devir-
erde kiz çocuklarm da- resmen cemiyetin yetigkin üyeleri

almaya adim attigt sinagog törenine hazirhk amaciyla Ïbra-
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nicenin esaslarma dair egitim ahyordum. O zamanlarda, bu
egitim normalde yalmzca alfabenin ögrenilmesi, melodilerin
ezberlenmesi ve Îbranice yazihga metni okuyup tekrarlaya-
cak kadar hakim olunmasi anlamma geliyordu, okudugu-

muzu anlamamiz gerekmiyordu. Normalde ögrencilerden

bundan fazlasini göstermeleri beklenmiyordu, ögretmenler

de daha fazlasmi vermiyordu zaten. Ama benim için bagka
bir dil, hele hele bagka bir yazi yeni bir heyecan demekti;
böylece Îbranicenin dualar ve ritüellerde kullamlan, papa-
gan gibi ezberlenip tekrarlanacak bir tür gifre sisteminden
ibaret olmadigmi keyfettim zevkle, gevkle. Grameri olan bir
dildi bir kere, okulda ögrenmekte oldugum Latince ya da
Fransizca gibi onun da ögrenilebilen bir grameri vardi -ya

da belki ikisine birden benziyordu- çünkü Îbranice hem La-

tince gibi klasik, hem de Fransizca gibi modern bir dildi. Ta-
lihliydim, bu çocuksu hevesime kargihk verebilecek bir ög-

retmenim vardi, sonraki kariyerime uzanan iki yoldan birin-
de, egzotik dillere duydugum hayranhkta, yönumü bulma-
ma yardim eden de o oldu.

Bar Mitzvah töreninden sonra da, onun gözetiminde îb-
ranice çahymay1 sürdürmem dogal olsa gerek, üniversiteye

gitme zamamm geldiginde epeyce Ibranice okumus, derin-
legmistim. Bütün bunlar, daha fazlasma duydugum iytahi

kabartti nihayetinde. ibraniceyi daha ciddi bir biçimde ça-
hymam, kaçmumaz olarak Aramice çahgmaya baglamama,
ardmdan daha maceraperest bir atihmla Arapçaya geçmeme
yol açtL Aramicede pek ilerleme kaydedemesem de, Arapça-

ya daha büyük bir ilgi duydum, üniversiteye bagladigimda
da bu ilgimle daha verimli bir biçimde ugraçabilme firsati
yakaladim. Hatta bir dönem, eg zamanh olarak Latince, Yu-

nanca, Eski Ahit Îbranicesi ve Klasik Arapça çahemaya ko-
yuldum, bir lisans ögrencisi için epeyce agir bir ölü diller
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ogram1ydi. Yüksek lisansa bagladi.gimda Arapça çahyma-

rimi geniëlettim, Farsça ve Türkçeyi de listeme ekledim

Fakat asil ilgi alamm tarihti. Tarihe her zaman büyük bir

i duymustum, daha çocukken bile öteki tarafin tarihini de

renmeye can atar olmustum hep. Îngiltere'de ilkokula de-

Lm ettigim Siralarda, tarih temelde Ïngiliz tarihi anlamma

liyordu, o seviyede ögretildigi kadanyla da bu tarih egiti-

i, uzunca bir sure boyunca, büyük ölçüde Fransizlarla ya-
lan savaglarm ögrenilmesi demekti. Buradan Fransiz tari-

ne kargi bir merak uyandi bende, babamdan bana bir

cansa tarihi kitabi almasmi istedim, Îngilizceyazilmig bir
rih kitabi tabii. Babam da getirdi, böylece Îngiliz-Fransiz

tvaglarmin tarihini iki tarafm da bakig açis1yla degerlendir-

te firsatim oldu. Hem besleyici hem de kafa açici bir dene-

Em olarak hatirhyorum bu okumalanmi.

Kisa bir süre sonra, tarih dersi kitaplanmm, Haçh Sefer-

ri ve Dogu Sorunu.gibi konularla ilgili bölümleri de bende

enzer sorular uyandirdi. Burada da Bar Mitzvah törenim

ir dönüm noktast olmustu. Bar Mitzvah törenine katilan di-

er erkek çocuklarm çogu gibi bana da birkaç hediye gelmig-

, bunlardan bir'i de Yahudi tarihini özetleyen bir kitapti,
aha önceden pek bilmedigim bir konuydu bu. Hevesle he-
1en bu kitabi okumaya daldigimda Magribilerin Kordoba'-

t, Halifeler dönemindeki Bagdat, Osmanh istanbul'u gibi

nyüleyici,egzotik mekânlarda buluverdim kendimi. Orta-

.ogu tarihçisi olarak kariyerime giden yolda ilk adimlarim-

.1 bunlar kugkusuz.
O dönemde Londra Gniversitesi'ndeki derece yap1s1 saye-

inde, Ortadogu'ya özel atifla tarih alanmda onur (yani uz-
tian) derecesi alarak mezun oldum. Bu da dilsel maceralari-

na devam etmemi, aym zamanda bir tarihçi olarak gerçek

neslegimi bulmami sagladi. Bildigim kadanyla o dönemde



bâgka hiçbir üniversitede benzer bir hsans program1 yoktu.
Ben de bu yüzden bu üniversiteyi, bu ders program1m seç-
migtim, gönülden gükrettigim tercihler, firsatlar oldu burlar.

Londra Üniversitesi,Dogu (daha sonra
"ve

Afrika") Arag-
tirmalan Okulu'nda birkaç yil Ortadogu tarihi ve dilleri çahy-
tim, bir gün hocam müteveffa Sir Hamilton Gibb beni bir ke-
nara çekip "Dört ylldir Ortadogu çahålyorsun, gidip oralan
görmenin zamam gelmedi·mi sence?" diye sordu. Hocama ku-
lak verdim, onun tavsiyesi üzerine Royal Asiatic Society'nin
verdigt bir seyahat bursu sayesinde hocama kulak verip 1937-
38 akademik ydmda Ortadogu'ya ilk seyahatime çiktim.

Îlk duragim Misir'di. Port Said'e vardigimda (deniz yo-
luyla tabii), ingiliz Arap uzmani Edward Lane'in, diliyle,T

kültürüyle kendisini büyüleyen bu bölgeye ilk geligini nasil

betimledigi geldi akhma. Onun dedigi gibi ben de hayatimm
geri kalan kismim geçirecegim gelini, ilk kez dügünden son-
ra görecek olan ve o am bekleyen Müslüman bir damat gi-
biydim.

Bagta konuqup anlagmak pek kolay olmadi. Devam etti-
gim program, aldigim dersl.er modern tarihi içerse de, ben
aslen Ortadogu tarihinin Avrupa tarihinde Ortaçag'a tekabül
eden dönemiyle ilgilenmigtim, Arap ve Îslam uygarhšmm o
muhtegem zamanlanna Ortaçag demek pek uygun dügmü-
yor. Dil çahgmalarm da aym çizgide ilerlemigti. M1sir'a ilk
geldigimde bildigim tek Arapça, klasik Arapçaydi; Çiçe-
ro'nun Latincesi bugünün Napoli'sinde konugup anlagmakta
ne kadar ige yarayacaksa, benim Arapçamm da bana fayda-
si o kadardi. Ama sokak Arapçasmi biraz kapabildim ve Ka-
hire Üniversitesi'ne "okutman"

olarak girdím. Ögrenciler
normalde ne yaparsa ben de onu yaptim, derslere ve toplan-
tuara katildim, kitaplar, gazeteler okudum, konugtum, daha
da önemlisi-dinledim, hatta bir keresinde bir ögrenci göste-
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isine katildim, ama gimdi gösterinin sebebini hatirlamiyo-

m bile. Misir'dan sonra Filistin, Suriye, Lübnan ve Türki-

re'de epey gezdim, sonra da 1938 baharmda Londra'ya dön-
füm. Ciddi çahëmalara koyuldum. O dönemde asil igim,
Iragtirma yapmaktan ziyade okumakti. Yine de tezim için

gerekli malzemeyi toparlamakta biraz ilerleme kaydetmig-
:im, Ïngiltere'yedöndükten sonra da tezimi tamamladim.

1938'de Londra Üniversitesibana Islam Tarihi'nde asis-

tan okutmanhk pozisyonu önerdi. 1938'de verdigim ilk der-

se dört ögrenci katilmisti, üçü Arap, biri de Ïranhyd1.Hatir-
ivorum, babam Londra Üniversitesi'nin neden bana Arapla-

ra Arap tarihi ögretmem için maag verdigini sormustu me-
cakla. Bagka birçok kipiden de degigik biçimlerde az çok ay-

ru soruyu aldim. Arap ögrencilerin kendi tarihlerini ögren-

Enek için neden Îngiltere'ye geldigini soranlar .da oldu, ög-

rencilerden ve ögretmenlerden farkh cevaplar aldilar. Her ne
sebepten olursa olsun, Araplar gelmeye devam ettiler, Îngil-
tere'deki õgretim kariyerimin geri kalan kismmda lisans ög-

rencilerimin sayilan degigen bir bölümünü, yüksek lisans
ögrencilerimin de genellikle çogunlugunu hep Arap ülkele-

rinden gelen Araplar olugturdu.
Atanmamdan bir yll sonra savag .patlak verdi, bagka her-

kes gibi ben de orduya katildim. Bagta Kraliyet Zirhh Tuga-

y1'na atanmigtun, ama sonra ya dillere duydugum hevesten,

ya da tanklardan hiç hazzetmememden ötürü Îstihbarat'a
transfer edildim. Oradan da Digigleri Bakanhgi'nm Ortado-

gu meselelerine bakan bir bõlümüne baglandim, .
1941-45

yillarmda bu böläme bagh çahytim. Savag bittiginde Kahi-

re'deydim, hizlandinlmig bir terhis süreci sayesinde de 1 Ey-

lül 1945'te üniversiteye döndum.

Çok farkh iglerle ugragarak geçen alti yllhk bir aradan

sonra akademik kariyeri sürdüimek pek kolay olmadi. Savag



zamanmda üstlendigim görevler sayesinde Ortadogu'da o
günkü durumun bazi veçhelerine dair yakmdan, yogun, son
derece özel durumlara özgü bilgiler edinmigtim, ama bir ög-

retmen ve aragtirmac1 olarak meslegimi yeniden ögrenmem
gerekiyordu. 1949'da, 33 yagimdayken, yas olarak genç, fa-
kat hayat tecrabesi, umulur ki sagduyu bakimindan olgun-
lagmig bir kugagm bir mensubu olarak Yakm ve Ortadogu
Aragtirmalari Bölümü'nde yeni kurulan kürsüye atandim.
Savagm bitimini izleyen dönem, kariyerlerine yeni baglayan
ya da yeniden baglayan akademisyenler için elverigli bir dö-
nemdi, üniversitelerde hizh ve genig çaph degigimler yagam-
yordu. O dänemde üniversiteleri zorlayan iki mesele vardi:

Bir yanda liseden sonra dogruca silahh kuvvetlere katilmig
olup gimdi egitimlerini sürdürmek isteyen ögrenciler ve on-
larm bu beg yilhk egitim açigi vardi, bir yandaysa yeni bir
çagm gereklerini kargilamak için derhal geniglemeye ve ge-
ligmeye gerek duyan iskelet halinde bir akademik aygit du-
ruyordu. Yeni çagm gereklerini kargilamak için üniversitele-
rin verdigi cevaplardan biri, önceden ihmal edilmig alanlar-
da, açik bir deyiële Dogu ve Afrika Aragtirmalari Bölü-
mü'nde yeni ögretim pozisyonlari olugturnak oldu.

Üniversite akilhea bir kararla, görevime
"çahyma izni"

denen geyle baglamami uygun buldu; tarihine ulagmam, ta-
rihini aragtirmam gereken bölgeyle tamgikhgimi yenileyip
geniëletecektim. 1949 sonbaharmda, belgeye üçüncü seya-
hatime çiktigimda, Ortadogu'da durum tamnamayacak ka-
dar degigmisti. 1948'deki Arap-Israil savaglari sonrasmda
Arap hukümetleri Yahudilerin ülkelerine girigine kati kisitla-
malar getirmigti, bu durum gidebilecegim ve inceleyebilece-

gim mekânlann sayisim hatiri saythr ölçüde azaltti. O tarih-
ten bu yana, bu kural Arap ulkelerinin hepsinde degil ama
bir kismmda gevgetildi, Arap doguyla tamgikhš1m1 yenileyip



erletmem mümkün oldu böylece. Ama 1949'da Ortado-

u'yla ilgilenen Yahudi akademisyenlere bölgede sadece- üç

lkenin kapist aç1kti: Türkiye, Íran ve Ìsrail. Dolayis1yla

949-50 akademik yihm bu üç ülkede geçirebilecegim gekil-

.e düzenledim, zamammm çogunu da Türkiye ile Íran'da ge-
irdim. Îran yeni bir deneyimdi, daha sonra y1llar içinde bu-

ayi pek çok kez ziyaret edecektim. Türkiye'de ise daha ön-

eki dogrudan deneyimim 1938 baharmda bir ögrenci olarak

aptigim kisa süreli bir ziyaretle smirh olmu tu.
Baylang1ç noktam Istanbul oldu, kütüphanelerinin ve ar-

ivlerinin zenginligiyle Ortadogu tarihçisini kendine çeken

irçok cazibesi vardi bu gehrin. Asil ilgi alamm hâlâ klasik

slam uygarhgiydi, ama bu ilgi artik Osmanh Împaratorlu-
u'nun altm çagmi da kapsiyordu. Türk kütüphanelerindeki

krapça ve baska Îslami elyazmalari koleksiyonIgrmi da kul-

anabilecetimi dügünüyordum. Pek ümidim olmasa da, Os-

nanh Împaratorluk argivlerini kullanmak için de izin bagvu-
sunda bulundum. ÇegitliTürk akademisyenler, bu aryivle-

i tammlamisti, ayrica yillar içinde bazi belgeler de çogunlu-

u Türkçe akademik dergilerde olmak üzere yaymlanmigti;

arihçinin istahmi kabartmaya yetiyordu bunlar, doyurmaya

legil. Dampman olarak getirilen çok az say1da uzman argiv-

ei digmda bu argivlere kabul edilen bir Batih olmamigti hiç.

Bunlar Osmanh Împaratorlugu'nun yüzyillari kapsayan
rnerkezi argivleriydi. On binlerce cilt kayit ve mektup, mil-

yonlarca belge içerdikleri biliniyordu. Bu argivlerin bir za-

manlar Osmanh Împaratorlugu'nun bir parçasi olmuy bütün

topraklarm tarihleri içtn kiymetli, hatta vazgeçilmez bir kay-

nak oldugu, Iran gibi pu veya bu gekilde Osmanhlarla bir il-

gisi olmuy bagka ülkelerin tarihleri açismdan da degerli ol-

dugu açikti. Ama o zamana dek yalmzca Türk akademisyen-

lere bu argivlere girme izni verilmisti.
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Öyle ahim gahim bir yönüm oldugundan degil, tümüyle
talihim yaver gittiginden olsa gerek, tam da argivlerin sahip-
leri biraz daha liberal bir politika izlemeye karar verdigi si-
ralarda bagvuruda bulunmustum, bu yüzden smirh bir izin
verildigini görmek beni hem papirtti, hem sevindirdi. Oyun-
cak dükkânmda kendinden geçen bir çocuk gibi ya da daha
dogrusu Ali Baba'nm magarasma girmig biri gibi ben de-ne-
reden baglayacagimi bilemiyordum.

Yaymlar elbette ki akademik bir kariyerin aynlmaz par-
çasidir, hem kendini ifade aracidir hem de ilerleme yönün-
de bir merdivendir. Îlk yaymlanm meslegimdeki genel kah-
ba uygundu. Önce birtakim makalelerim çikti, seminer not-
lanmdan geligtirdigim, hocalarimm destegiyle saglam dergi-
1erde yaymlanan makaleler. Îkinci ve kitap formatmda ilk

yaymim ise doktora tezim oldu. Tezimi sabag baglamadan
hemen önce bitirmistim, Londra Üniversitesi de bana tezimi
gerçek, yaymlannug bir kitaba dönügtürme firsati sundu-
gunda bunu hevesle kabul etmistim. O siralarda gelecek
hayli sorunlu görünüyordu, arkamda bir geyler birakmak is-
tiyordum. Geriye dönüp baktigimda bunun çok da iyi bir fi-
kir olmadigmi görüyorum, tezim yayma hazir degildi çünkü.
Ufukta görü.nen savas yüzünden alelacele tamamlanmigti,
sonra da 1940'ta The Origins of Ismailism (ÏsmailiMezhebi-
nin Kökenleri) baghglyla 500 kopya basildi. Kuzey Afrika'da
909'da iktidara gelen ve 969'da Misir'1 fetheden hanedanh-
gm, Fatimi halifeIerinin tarihsel ve dinsel kõkeniyle ilgili bir
kitapt1. Bu ilk basimm tümüyle tükenmesi için en az bir on
yil geçmesi gerekti. Yine de 1947de Bagdat'ta kitabm Arap-
ça bir çevirisinin yayimlanmasi koltuklarrm kabartmigti. Ilk
kez bir kitabim Arapçaya (daha sonra Farsça ve Türkçeye
de) tercüme edilmigti. Bu kitap için yaymcdar gerçekten iz-
nimi almi.glar, ben de gönülden izin vermigtim, sonra gönlü-



nü okgamak için bana birkaç kopya göndermigler, ben de

aundan büyük memnuniyet duymustum.
Ufak tefek geyler diginda bundan sonraki yaymimsa, The

trabs in History (Tarihte Araplar) admda küçük bir kitap
aldu. Londra'da bir yaymevi seçkin ortaçag tarihçisi Sir
Maurice Powicke editörlügünde bir kisa kitaplar dizisi ha-
arhyordu. Powicke baghgi verdi ve benden Araplarin kisa
bir tarihini degil, Araplarm tarihteki ro1ü hakkmda yorum-
Layici bir deneme yazmami istedi. Bu fikir çok hoguma git-

t.i, aynca ünlü bir tarihçinin benden böyle bir kitap yazma-
rm istemesi de koltuklanmi kabartmigti. Hatta yaymcilar

bana para bile verdiler, küçük bir avans aldim, o zamanlar

bu benim için yeni bir deneyimdi. Daha uzun zamana yayi-
lan daha genig kapsamh bir konuya dalma yönünde bu ilk

ciddi girigimimdi, üstelik de bunu sadece birkaç akademik

rneslektagima velveya rakibime hitap eder tarzda degil, ön
ceden bilinmeyen bir türe, genel okura hitap eder tarzda
yapacaktim.

Ortadogu'yla ilgilenen bir ögrenci olarak ilgilerim ve egi-

timim filoloji ve edebiyattan çok, tarihle ilgili olmustu, ben-
den öncekileriny hocalanmm ve akranlarimm birçogu gibi.

Ama filoloji ve edebiyat alanmda da kisa bir çirakhk döne-
rnim olmugtu, derinden memnunum gimdi böyle oldugu

için. Bir tarihçinin yeterligine dair ilk ve en temel smav, kay-
naklarmi okuyabilmesidir, bu da her zaman kolay degildir,
sõzgelimi okumamz gereken dil klasik Arapçaysa ya da bir
Osmanh bürokratmm kargacik burgacik yazislyla kargi kar-

glyaysamz iginiz zordur.
Hepsi bundan da ibaret degildir. Bir bölgenin, bir döne-

min, bir insanlar grubunun, hatta .bir konunun tarihçisi

onun kültilrel baglamma dair de bir seylerbilmelidir, bunun
için de edebiyat vazgeçilmez bir rehberdir. Talihliydim ki



çabgmalanmm, sonralan yapt1gim aragtirmalarm özellikle

keyif aldigim bir parçasmi da edebiyat olusturuyordu. Ço-
cukken, gençligimde de bir süre edebi bir kariyerin hayalle-
rini kurmustum, önce kendimi bir gair, ardindan da deneme
yazari olarak hayal etmigtim. Zaman içinde, az çok pigman-
hkla bu hayallerimi terk ettim ve sahip oldugum edebi bece-
rileri bir tarihçi olarak yaptigim çabgmalarm sunumuna
adadun, bunlan tercümelerimle destekliyor, bir anlamda
renklendiriyordum.

Insamn bagka bir dildeki bir metni anlaylp anlamadigru
görmenin en iyi yolu, o metni kendi diline tercüme etmesi-

dir. Însan bir metnin anlammi gerçekten kavradigim zanne-
debilir, sonra çeviri sürecinde bir de bakar ki anlayigi gedik-
lerle, hatta kusurlarla dolu. Ortaokul çaglankda, sonra üni-

versiteye geldigimde, elbette ögrenmekte oldugum dillerden
bazi metinleri tercüme etmem gerekmigti; o dönemdeki In-
gilizce kullamma uygun olarak elbette. Bu dillere yaptig1m
tercümeler genelde tam bir felaket oluyordu, ama kugkusuz
egitsel bir amaca da hizmet ediyordu. Fakat bu dillerden În-
gilizceye çeviri yapmak, kafa açici, zorlayici, hatta heyecan
vericiydi, egitsel bir zorunluluk olmaktän çiktiktan çok son-
ra da çeviri yapmay1 sürdürdüm. Yaymlanmig çaligmalan-

mm hatiri sayihr bir bölümü metin tercümelerinden olugur;
.I

genelde modern õncesi devirlerden çegitli Ortadogu dillerin-
den yapilmig tercümelerdir bunlar. Bu çahymalarm çogun-
da amacim ögrenciye ya da diger okurlara Ortadogu tarihi-
mn Ortadogulunun gozlennden nasil gorundugunu goster-
mek olmuytur. Yer yer, Ïngilizceden okuyanlara, Ortadogu
edebiyatmm tadmi, tadmdan biraz bir geyler yitirmig de ol-

sa hissettirmeye çahytigim da olmustur.
'

1974'te Londra'dan Princeton'a tagmmamla mesleki ve
kisisel hayatimda yeni bir dönem açildi. Bu durum bana hiç
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abana atilmayacak avantajlar kazandirdi. Ïlki daha fazla

op zamamm olmasiydi. Atamam Princeton Üniversites.i"ile
teri Aragtirmalar Enstitüsü arasmda ortak bir atama oldu-

u için yilda tek sömestr ders veriyordum, zamammm geri
alaninda ögretim vermekle ilgili hiçbir sorumlulugum yok-

a; tez hazirlayan yüksek lisans ögrencilerinin gözetimi di-
inda tabii. Ogrencilerine kary sorumluluk duygusu tagiyan

ir ögretim görevlisi için -yani çogumuz için- bu yd boyun-

a süren, genellikle ögrencinin çahymalarmi, kendisinden
eklenenleri resmen tamamlamasmdan yillar sonra da de-

am eden bir istir. Birçogu artik profesör olmuy eski ögren-

ilerimle bu iligkilerimi, akademik meslegin sundugu en

esleyici iligkiler sayarim.
Princeton'a atanmamm diger bir avantaji, baska bir ülke-

le henüz yeni oldugum, her iki kurumda da yan zamanh ça-
tytigim için Ìngiltere'de yillar içinde üst üste yüklendigim

dari ve bürokratik çetrefilden kurtu1mus olmamdi. Beni en
·ahatlatan da bu olmustu. itiraf etmem gerekir ki, idari so-
umluluklardan hiç hazzetmedim. Böyle bir gey istemig ol-

dydim, gerçekten para kazanayim diye 14hayatma atihrdim

ta da ne bileyiru gerçekten iktidar peginde olsaydim hükü-

nete girmeye çahgirdim, paramn da iktidann da gerçek ol-

nadigi üniversitede kalmay1 tercih etmezdim. Akademik ha-

fatm getirdigi tatminin karakteri çok farkhdir.
Son olarak Princeton'da ingiliz üniversitelerinin gücü-

aun yetmedigi bir altyapi sunuldu bana, örnegin kütüphane-

den kitap bulup getirecek, hazirladigun çah§malann kay-
0.akçalarmi kontrol edip yorucu, zaman alan ama elzem

alan iglere yardim edecek asistan ögrencilerim vardi. Bura-

da da zamandan muazzam tasarruf ediliyordu.

Önemlibir degigiklik daha vardi: Yaglamyordum, en azm-

dan fiziksel olarak yaglamyordum, dolay1slyla açtigim dosya-
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lan kapatmanm vaktinin geldigine karar verdim. Bir aragtir-
mac1, bir ögretim gõrevlisi, ama belki de çogunlukla bir okur
olarak çahgmalanm sirasmda özel olarak ilgimi çeken konu-
larda bir dizi dosya açmigtim. Îlgili bir geye rastgeldigimde,
bunu not abr, ilgili dosyaya koyardim. Princeton'a geldikten

sonra yapt1gim gey, bu yillar içinde olugmuy malzeme biriki-
mini ahp organize etmek, gerektiginde daba fazla aragtirma
yaparak bu birikimi artirmak, yayma hazirlamak oldu. On-
ceden daha uzun bir zaman diliminde nispeten daha az ürün
çikarmig olmama bakthrsa, daha kisa bir sürede daha faz1a
ürün çikarmig olmamm açiklamasi budur igte.

Bu dosyalarm bazilarmdan kitaplar çikti, bu konulan ön-
ceden bazi dagmik makalelerde ele almigtim, sonralari da
makaleler devam etti: Îslam'm siyasal dili, Jtideo.-Îslamgele-
negi, Ortadogu'da irk ve kölelik, modern Türkiye'nin dogu-

u, Müslümanlann Avrupa'yl kegfi bu konu baghklanndan-
dir. Saydigim son baghklar, daha derin bir ilgi duydugum,
daha genig kapsamh bir konunun parçasiydi. Îslam Ortado-

gu ile Hiristiyan ve Hiristiyanlik sonrasi Bati arasmdaki ilig-
kilere hep ilgi duymugtum; Îslam'm önce güneybatidan, son-
ra güneydogudan Avrupa'mn içlerine dogru ilerlemesi ve Hi-
ristiyanlann buna kargihk düzenledigi fetihler, saldmlar, ge-
rek Bat1hlann eylemlerinin gerek Bati uygarhšmm Ortado-

gu halklan ve toplumlan üzerindeki etkisi; Ortadogu'nun bu
etkiye verdigi, birbirini izleyen dönemlere yayilrug kargihk-
lar; iki tarafm birbirlerine dair algisi ve incelemeleri ya da
inceleme eksikligi, bunlar hep ilgimi çekmisti.

Geçen yanm asir içinde, din, ulus ve toplum alanlarmda
uzun soluklu, önemli degigiklikler oldu, gerek eski gelenek-
lere dönme gerek yeni fikirlerin peginden gitme konusunda
baçanlar da yagandi, bagarisizhklar da. Çahymalarm bu de-

igiklikleri de kapsiyordu. Hem ulusal hem kipisel düzeyde
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Szgür1üge dair yeni algilar, özgür1üge ulagma girigimleri;
alusal ve vatansever sadakat baglarimn içerigi ve öneminde-

Eidegigim; dinsel ve cemaate dayah kimliklerin baghhklarm
diriligi, bu konularla ilgilenmistim. Bu süreçleri incelerken

anlan hem küresel hem de bölgesel bir baglama oturtmaya
pahymigtim; bir yanda bölgesel ve küresel güçler arasmda

legigen etkilegim, diger yanda da Onadogu ekonomileri ve
toplumlarmm geçirdigi uzun soluklu degigiklikler baglami-

na oturtmaya çahgmigtim. Bu konularm birçogu kaçunlmaz
olarak son derece tartigmahyd1, hem bölgede, hem yurtdi-

goda gerek akademik çevrelerde gerek bagka çevrelerde ha-
raretli tartigmalarm konusuydu.

Birkaç yll önce bir söylegi sirasmda göyle bir soruyla kar-
gilagmigtim: "Neden hep hassas konularla ugragiyorsunuz?"

Söyle cevaplarmgtim bu soruyu: "Somnuzun cevabi kullan-
digmiz metaforda gizli. Bedenin hassas noktasi, fiziksel ya
da sosyal anlamda, bir eylerin ters gittigi noktadir. Hassa-

siyet bedenin bize gönderdigi bir sinyaldir, bir geylerin dik-
kat gerektirdigine dair bir igarettir, ben de bunu vermeye ça-
hviyorum. Sorunuzun örtük olarak ifade ettigi üzere, bazi
konularm tabu oldugu görügüne katilmivorum." I

.
Elbette, bagka toplumlarda tabu olan birçok konu vardir.

Bizim toplumumuzda da, hatta daha özele inecek olursak
akademik camiada da bazilan, benzer smirlamalar getirme-

yi ïsterler, özellikle de Bati digmdaki medeniyetler ve dinler-
le ilgili tartigmalarda, Bat111 olmayan günümüz liderleri ve .
hareketlerine iligkin tartigmalarda böyle lositlamalar dayat-

maya çahgirlar. Bugün özellikle üniversiteler ve rnedyada

yaygm olan bu yaklaç1m, hassastyet adma savunulur
--hatta

kimi zaman uygulamr-- ve genellikle de kariyerleri okkamn

altma girmeyecek olanlar tarahndan sansŒr ya da "siyaseten

dogruculuk" olarak yaftalarnr ya da alaya ahnir. Bati'daki
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akademisyenleri elegtirenlerin bazilan, bazi Batihlar da da-
hil olmak üzere, Ortadogulu olmayanlarm Ortadogu ya da
Îslam tarihi hakkmda aragtirma, yazma-ya da ögretim verme
hakkmi dahi sorgular. Daha ileri gidenler de vardir, bunlar
da böyle dwarhkh olanlan gizli bir gündeme sahip olup bu
gizli gündeme hizmet edecek özel yöntemler geligtirip kul-
lanmakla suçlarlar.

Bana ba-zen benim ve meslektaglanmm ne tür
"özel

yön-
temler" kullandigumza dair sorular yöneltilmigtir. Îslam ya
da Ortadogu tarihinin incelenmesinde kullamlan, bagka bir
tarihin incelenmesinde kullamlandan farkh, özel bir yöntem
oldugunu sanmiyorum. Tarih tarihtir; saiklerimiz farkh ola-
bilir, amaçlanmiz farkh olabilir, konumuz kesinlikle farkh
olabilir, ama yöntem temelde aymdir. Kendi farihimizi ince-

lerken bir yönteme bagvurup bagkalarrun tarihini inceler-

ken bagka bir yönteme bagvurmak riyakârhk olur. Kendini-

zin tarihi olsun, bir baskasmm tarihi olsun ciddi bir tarih in-

a celemesi asli kaynaklara -dayanmak zorundadir, bu kaynak-
larm da orijinali incelenmelidir, tercümelerin, uyarlamala-

rm ya da özetlemelerin süzgecinden geçmig halleri degil.
Çünkü süzgeçten geçmig bu çahymalarm hepsi siyasi, ide-

olojik ya da bagka amaçlara hizmet edecek bir hale sokula-

bilir kolayca. Bunlar kaçmilmaz olarak süzen kipinin algila-

nm yansitacaktir. Böyle bir çahema için bir dil ögrenmek çi-
karci bir mütecavizlik anlamma gelmez. Daha çok saygidan,
entelektüel bir meraktan kaynaklanan bir girigimdir.

Tarihçi ne yapmaya çahgir? Öncelikle en temel düzeyde,
ne oldugunu bulup çikarmaya çahgir. Sonra biraz daha so-
fistike bir düzeyde nasil oldugunu bulmaya çahvir. Ve ente-
lektüel hevesleri, hirslan güçlüyse neden oldugunu bulmaya
çahgir. Geçmigi anlamanm gerçekten de ilginç yam budur
hiç kugkusuz.
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Yakm döriem ve güncel tarih çahymalan tarihçinin karyi-

ma özel sorunlar çikarir. Belgelerin parçah, genellikÏede
kincil nitelikte olmasmdan kaynaklanan bariz bir güçlük
öz konusudur. Tarihçinin kendi dönemindeki olaylara dair
tendi. deneyimi de elinin altmdadir. Bu durum bagka bir
ehlikeyi beraberinde getirir, tarihçinin pahsi ilgileri ve bag-
ihklan igin içine girebilir. Tarihçiler de dahil, hepimiz ken-
11devrimizin, mekâmmizm çocuklany1z, ü1ke, irk, toplum-
sal einsiyet, din, ideoloji, ekonomik, sosyal ve kültürel geç-
nigimizin belirledigi baghhklanmiz, en azmdan egilimleri-

niz var. Bazdan, tam bir tarafsizhk imkânsiz oldugundan,
:arïhçinin sahte ve ikiyüzlüce olacagi için böyle bir girigim-
-le bulunmayi birakmasi, samimiyetle kendini davasimn

vandagiolarak sunmasi gerektigini savunur. Bu görüge baki-

[1rsa, tarihçinin davasi hakhysa, anlattigt tarih de o derece
sahici olacaktir. Ama eger davasi haksizsa, anlattigi tarih de
eksik, kusurlu olacak, bu yüzden de bir kenara birakilmasi
erekecektir.

Ben bagka bir görügü benimsiyorum. Tarihçini°n kendisi-

ne ve okurlarma borç1u oldugu bir gey vardir, o da yetenekle-

n elverdigince nesnel olmaya, en azmdan adil olmaya çahg-

mak; baghhklarmm ve ilgilerinin bilincinde olma, bunlan he-
saba katma, gerektiginde düzeltme çabasmda olmak; bir so-

runun farkh yönlerini, bir tartigmanm farkh taraflanm, oku-

run kendi bagimsiz yargismi olugturmasma izin verecek ge¯
kilde ele ahp sunmaya çahymaktir. Her geyin de ötesinde ta-
rihçi meselelere önyargiyla yaklagrnamah, konulan keyfi bir
biçimde tammlayip kamtlan keyfi bir biçimde derleyerek so-
nuçlan önceden belirlememelidir, ayrica duygusalhk yüklü

ya da önyargih bir dil kullanmaktan kaçmmahdir. Ünlü bir
ekonomistin bir zamanlar dedigi gibi, "Tam bir hijyen im-

kânsizdir, ama hal bõyle diye de lagimda ameliyat yapdmaz."
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Yillar içinde antiseptik tedbirlerimin enfeksiyonu önle-
mekte ne derece baçanh olduguna okurlanm karar verecek-

tir. Yakm dönem ve güncel tarih üzerine kitaplanmdan biri-
nin gõrdügü kabul bana biraz güven veriyor. Israil Savunma
Bakanhgi'nm yaymevi tarafmdan Ibraniceye, Müslüman
Kardepler tarafmdan da Arapçaya çevrildi. Arapça versiyon-
da kitabm çevirmeni sunug yazismdå kitabm yazarimn ya
samimi bir dost ya da perefli bir dügman oldugu, ama han-
gisi olursa olsun gerçegi çarpitmadigi ya da silip atmadiş
gözleminde bulunmus. Bu yargiya uymaktan memnunum.

Bugün etrafimizda olup bitenlere dair anlaylg1miz nasil

geçmig deneyimlere dair bilgiyle zenginlegiyorsa, geçmig ta-
rihe dair çahämalar da etrafimizda olup bittigini gördükleri-
mizle aydmlamr. Fakat tabii bu, bugünkü bir amaca hizmet
etmek için geçmig tarihin çarpitilmasi gerektigi ya da bu-
günkü pigmanhklanmizin geçmige dair kavrayisimizi çarpit-
rnasma izm vermemiz gerektigi anlamma gelmiyor.

Özgürbir toplumda, farkh tarihçiler aym olaylan ve aym
kamtlari tartigirken dahi tema ve vurgu farkhliklar yüzün-
den farkh görügler ortaya koyarlar. Bir dönem, dinin insan
iligkilerinde' önemli bir unsur oldugunun genel kabul gördü-

gü siralarda, Ortadogu ve Ortadogu'nun Bat1'yla iligkilerinin

tarihi ü.zerine çahgan akademisyenlerle bu konuda yazan
bagka insanlar konulanm neredeyse tümüyle Îslam ile Hiris-
tiyanhk arasmda dinsel anlamda gerçeklegen kargilagmala-
nn penceresinden görmekteydi, Yahudilik de aralarda bir
yerde kahyordu bu pencereden bakildigmda. XIX. yüzyilda
milliyetçilik ve etnik farkindahgm yükseligiyle birlikte, tarih-
çiler bir kez daha geçmige, içinde bulunduklari zamandan
baktilar ve Müslümanlar ile Hiristiyan1arm yam sira, Arapla-
n, Persleri, Türkleri gördüler. Daha yakm dönemlere geldigi-
mizde, ekonomik ve sosyal tarihçilerin Ortadogu toplumlari
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re ekonomilerinin gerek yakm gerek uzak geçmigteki yapila-

ma yeni bir farkmdahk, yeni bir titizlikle yaklagtigim gårü-
Toruz. Din tarihçileri gibi, etnisite ve toplum tarihçileri de
:aman zaman bazi noktalari. vurgularken agiriya kaçmakta
uçludur, ama bu algilama biçimlerini modern Bati'dan or-
açaglarm Ortadogu'suna tagiyarak gerek geçmigteki, gerek
>ugün yaganan dinsel, etnik ve sosyo-ekonomik iligkilere da-

r anlay141mizi zenginleptirmemizi saglamiglard.ir.

Îlk çahymalanmda esasen, Müslüman Ortadogu'nun Ba-
:1'dan en farkh oldugu, Bati'dan en az etkilendigi, birçok ba-
omdan Bati'mn çok ötesinde oldugu dönemle ilgilenmigtim.

Erken dönem Îslam tarihine kargi ilgimi hiç yitirmedim, gel-

gelelim bu konu baghca ilgi alamm olmaktan çikti. 1949'da,

> tarihe dek kapah tutulmug Osmanh argivlerine girme firsa-
:1, özlemi duyulacak kadar güzel bir firsatti, bana da zaten

lerinden ilgi duydugum bir konuya egilme gansi sundu: Os-

ranh imparatorlugu'nun tarihine daldim. O tarihten bu ya-

aa yaymlanmig çahymalann çogu, Ortadogu'nun ortaçaga

Senk dügen dönemlerine, Osmanh yönetimindeki dönemine

ve modern dönemlerine yayihr ya da üçünun bir bilegkesidir.

Ama Ortadogu üzerine çahyan hiçbir uzman -bir Sürya-
ai bilimcisi ya da bir Misir bilimeisi dahi- güncel olaylan tü-

rnüyle gğrmezden gelemez. Savag yillarmdaki görevim saye-
sinde Ortadogu'da gündelik hayatm ve siyasetin bazi yönle-

rine dair yakmdan bilgi sahibi oldum. Ortadogu ülkelerine

yaptigim ziyaretler, Ortadogulu krallar ya da bagka yönetici-

lerle, daha da kapsamh bir biçimde meslektaglanmla yapti-

gim görügmeler, belki Ëepsindende önemlisi Ortadogulu og-
rencilerle birlikteliklerirn gündelik hayatta olup bitenlerle .
temasta kalmarn sagladi. Zaman zaman, Ortadogu'da yaga-
nan kimi olaylar hakkmda kamuoyuna bir geyler söylemenin

cazibesine teslim oldugum da oldu, genellikle de pu veya bu
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dergiye, ara sira da gazetelere söylegiler verdim, makaleler
yazdim. Amerika'ya geldigimden beri, yakm dönemdeki ya
da güncel olaylar hakkmda daha fazla gey yazdim.

Bir uygarhgm geligimini incelemeye soyunanlar, zaman
içinde, aragtirmalannm daha özel nesneleri digmda, incele-

dikleri konunun daha genig kapsamh ve genel veçhelerini

dügünmeye de zaman ay1rmahdir. Tarth yazarlan ya da õg-

retmenleri, ilgili tarihi sui-ecin daha genig soluklu içerimle-

rini en azmdan zihinlerinde zaman zaman dügünmelidir.
Daha siradan bir düzeyde, profesyonel bir akademisyenin,

zaman zaman durup çahytigi alanm durumunu, ihtiyaçlan-

m degerlendirmesi gerekir, özellikle de bugün oldugu gibi o
alanm, hatta bizatihi akademisyenligin saldin altmda oldu-

gu zamanlarda. Bu kitapta bu meselelerle ilaili dügünceleri-
mi de bulacaksmiz.

Izleyen sayfalarda kargunza çikacak makaleler yanm as-
n açan bir zaman diliminde kaleme almmigtir, çok çegitli

konulan kapsar. Çogu,uzmanlara hitap eden dergilerden tu-
tun da gün1ük gazetelere dek gu ya da bu süreli yaymda ya-
yimlanmigtir, konulan da buna mukabil erken dönem orta-
çag tarihçiliginin sorunlanndan dünün mangetlerine, yan-
nm zorluklanna çok çegitli alanlara dagilmigtir. Bazilan
konferans metnidir. Bazdan ise çegitli yerlerde düzenlenmig
sempozyumlar ya da kolokyumlarda yapilmig sunumlardir,
ilk olarak da bu toplantilar sonrasmda çikan sunum derle-
melerinde yayimlanmiglardir. Bu toplantilann birkaçi ya-
banci ülkelerde oldugundan, sunumlar dy; ab anci diller de
yaymlanmigtir. Bu sunumlann bendeki Îngilizceorijinalleri
ilk kez burada yayimlamyor. Bazi sunumlarsa daha önce

herhangi bir biçimde yayimlanmamistir.
Birkaç küçük degigiklige gitmekle birlikte, bu denemeleri

ilk basildiklan halleriyle korudum. Bazi yerlerde örtügmeler



ve tekrarlardan kaçmmak için, zaman zaman da artik. ilgi

çekmeyen bir meseleyi ç1karmak için bazi kesintiler yaptim.

Bu tür kesintiler, olagan usulde belirtilmigtir. Birkaç yerde

de parantez içinde kisa bir açiklaylei not koydum.
Genel olarak, dogrudan birincil kaynaklara dayanan, uz-

manlara hitap eden, dipnotlarla dolu teknik çahymalan bu
kitaba almadim. Bu makaleler, uzmanlann erigebilecegi uz-

manhk dergilerinde yaymlanmigtir, genel okura pek hitap
etmezler.

Bu kitaptaki makalelerin hepsi pu ya da bu biçimde tarih-

le ilgilidir. Makaleleri baghca üç gmpta topluyorum: Geçmig
tarih hakkmdaki makaleler, bugünkü tarih hakkmdaki ma-
kaleler ve genel olarak tarih hakkmdaki makaleler. Açikçast

birinci ve ikinci grubun örtugtügü söylenebilir en azmdan.

Ben, ikinci kategoriyi, güncel tarihi yani, olaylar ya da sü-
reçler gerçekte olup biterken devam eden tartigmalarla smir-

h tutmaya çahétim. Üçüncü makaleler grubunda, tariÙhak-

kmdaki makalelerde ise tarihçinin igleri ve görevleri deger-
lendirilmektedir, özellikle de hem bölgenin içinden, hem de
digmdan olanlai açismdan Ortadogu'nun tarihini yazmaya
özgü sorunlar ele almmaktadir.

I

I, il
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1. BÖLÜM
ÍSLAMA ÖZGÜBÍR CAMÍ

I

. .

El

Istanbul'daki Süleymaniye Camii'nin yap1m1 1550'de bagla-
mig, 1556'da tamamlanmigtir. Süleymaniye, Mimar Sinan'm

(1489-1588),genel kamya göre Osmanh'mn en büyük mima-

rmm en görkemli bagyapitlarmdan biridir. Avrupa'nm Muh-
tegem diye bildigi Sultan Süleyman'm admi tagir. Sultan Sü-

leyman'm saltanati (1520-66),genel olarak Osmanh'nm em-
peryal ihtigammm zirvesi addedilir.

înçasma Türklerin îstanbul'u fethinden neredeyse bir
yuzy11 sonra baglanan Süleymaniye'nin yapisi ve dekorasyo-
nu, hem Islam'm daha õnceki geleneklerden beslenip zen-
ginlegmesini hem de Ïslam'a ait dinsel ve estetik eserlerin
özundeki kendine hashş yansitir. Camide Pers ve Bizans et-
kileri belirgin olsa da, minarelerin ve kubbenin ahenkli

kontrastmda, kubbenin kullamhymdaki dokunusun hafifli-
ginde, içinin ferahhginda, zarafetinde Osmanh'ya has, ayrik-
si bir gey vardir.
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Îslam, teslim olmak anlamma gelen Arapça bir sözcük-
ir; müminin -Müslümanm- teslimiyetini ifade eder; mü-
lin peygamber Hz. Muhammed'in aç1kladigi biçimiyle Tan-
L'nm inayetine teslim olmustur. Îslam aym zamanda, VIL
Lizyilm bagnda Hz. Muhammed'in Arabistan'm batismda
urdugu tek tannh dinin adidir; bu dinin kanatlan altmda
eligen, kendine has siyasi ve hukuki, sosyal ve kültürel ka-
plara sahip karmagik uygarhgi anlatmak için de kullanihr.
u bakimdan Bati'da kullamlan terimlere baktigimizda, ka-
aca hem Hiristiyan dini (Christianity) hem de Hiristiyan
ledeniyeti (Christendom) sözcüklerinin kargihgidir.

Klasik dönemin Îslam dini ve toplumunda, farkh koken-
rden birçok unsurun izleri görülebilir: Hiristiyan, Yahudi

e Dogu kõkenli eski peygamberlik ve vahiy fikirleri; Persler

e Bizans'm hükümet ve devlet kavray1plari; Helenistik bi-
m, felsefe ve mimari. Fakat õnceki devirlerden gelen bu et-
ilerin kaheihima, nüfuzuna kargo, Îslam uyg'arhgi õnceki

ültürlerin diriligi de degildir taklidi de; bütün bu unsurla-

in kaynagip yeni ve ayriksi bir geye dönügtügü, ulagtigi bu
oktada her yönden kendine hashgi tanmip teslim edilebilir

epyeni bir eserdir.
. .

Islam'm birçok farkh yerel gelenegi, onlara Ìslami hayat
trzmm, Islami kültürel kahplarm yamlg1ya meydan verme-
ecek kadar belirgin damgasim vurarak nasil degigtirdigi,
asil yeniden gekillendirdigi en açik biçimde sanat ve mima-
[de görülebilir.

Süleymaniye Camii'nin en çarpict yõnü olan, ortadaki
iuhtegem kubbenin, Helenizm, H1ristiyanhk ve eski Asya
eleneklerinin kaynagmasmi yansitan Ayasofya örnegine

ok gey borçlu oldugu agikårdir. Ne var ki Osmanh rnimar,
irkaç önemli degigiklige gitmistir. Asirlar önce Müslüman
.rap fatihler yeni inançlanm Arabistan'dan Yakmdogu'ya,
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Kuzey Afrika'ya, Îspanya'ya tagidiklannda Hiristiyan kilise-

lerini baghca modeller olarak ahp burlan Müslümanlarm

farkh ibadet ihtiyaçlarma uyarlama geregiyle kargi kargiya
kalmiglar, nihayetinde Îslami yeni bir dinsel mimari üslu-

bun bagyapitlan olan muhtegem camileri, Sam, Keyrevan ve

Kordoba camilerini ortaya çikarmiglardi. Aym sorunla tek-

rar kargilagan Osmanh Türkleri, hem kendi geleneklerine,

hem hükmettikleri topraklarm ve halklann geleneklerine

uyan yeni bir çözüm buldular.
Süleymaniye Camii'nde orta kubbenin yine iki yanm

kubbe arasma sikigtigmi görürüz, fakat artik bu kubbeler
Ayasofya'da oldugu gibi büyük yan dairevi niëlerle destek-
1enmemektedir. Sinan, orta kubbeyi güç1endirip dengeleme
sorununa farkh bir çözüm getirerek kubbenin altmdaki me-
kâmn sütunlar ve diger engellerle dolmasirim önüne geçmig,

bõylece Müslümanlann ibadetinde gerek duyulan genig ala-

m yaratabilmigtir.
Cuma namazlarmda ibadet edenler, uzun siralar halinde

yan yana dizilirler, yüzleri Mekke'yi gösteren Kible duvanna
dönük olur. Baglarmda, hareketlerine kati suretle uymalan

gereken bir imam vardir, ön sirada, tercihen imamin sagm-

da durmanm da özel bir önemi vardir. Bu yüzden kilisede
oldugunun tersine camiler kible duvanna paralel neflerin

bulundugu genig mekânlar olarak tasarlamr.
Erken dönemlere ait Arap camilerinde ve Akdeniz'in bag-

ka yerlerindeki camilerde genellikle büyük orta minbere açi-
lan genig bir salon bulunurdu. Fakat Türkiye'nin soguk ikh-

minde kapah ve daha korunakh bir mekâna ihtiyaç vardi.

Osmanh mimarlan, bagka çõzümlerin yam sira, sekizgen bir
plan uyarmca duvarlarla desteklerien genig bir orta kubbe
inga etme çözümünü geligtirdiler. Geniglik özelligi ve orta-
daki desteklerin kaldinlmasi, ibadet edenlerin uzun siralar



egkil etmelerini, imami ve kibleyi arada hiçbir engel olmak-

azm açikça görmelerini mümkün kihyordu.
¯°

Süleymaniye'nin iç kismi sade ve yahndir. Sunak yoktur,
Jarmak yoktur, çünkü Îslam'dadinsel ayin yoktur, hiyerarpik
>ir din adamhgi yoktur. Imam rahibe özgü iglevlere sahip de-
fildir,yalmzca namazlan yönetir. Dualari ve ritüeli bilen bir
Jüsluman namazi kendi bagma da kilabilir, gerçi pratikte
mamhk genellikle daimi bir meslek halini almistir. Cemaat
ialinde namaz, cuma günü õgle saatlerinde kihmr, esasen
Jüslümanlarm inancma göre Hz. Muhammed'e vahyedildigi
>içimiyle Tann kelammi içerdigine inamlan Kuran'dan ahn-

my dualan, farz niteligindeki secdeye varmalar ve formüller-
len olugur. Cuma namazmm yam sira Müslümanlarm gün-
logumunda, ögleyin, ögleden sonra, günbatiminda ve ak-
amlan olmak üzere günde beg kez namaz kilmasi gerekir.

Caminin iç kisomda önemli iki yer vardir: minber ve
nihrap. Îlki yüksege taginmig bir tür vaiz kürsüsüdür, daha
>üynk camilerde cuma namazmda kullamhr. Eskiden, cami-
iin cemaatin dini merkezi olmamn yam sira siyasi ve sosyal
nerkez oldutu dönemlerde, cemaat yöneticisi ya da temsil-
:isi õnemli duyurulan minberden yapardi. Minber bugün
le, cuma namazmm bir parçasi olan vaazlarda kullamhr.

Mihrap ise peygamberin dogum yeri olan Mekke yönünü
österen, kible duvarmda yer alan bir nigtir, Müslümanlann

tamaz sirasmda kibleye dönmesi gerekir. Mihrap genellikle
able duvarmm ortasmda bulunur ve binano simetri ekseni-
li belirler.

Müslümanlann cemåat halinde kddigi namaz, insanlann

faradan'a, Tek Olan'a, uzak ve gayrimaddi Tann'ya teslim
>ldugu disiplinli bir cemaat edimidir. Dramaya, gizeme yer
voktur, dini müziklere, flahilere yer yoktur, temsili resimle-

e ve heykellere de. Müslüman geleneginde bunlar putpe-
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